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ANEXO II – CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

   
 
CÓDIGO/CARGO: 1. TRADUTOR E INTERPRETE DE LINGUAGEM DE SINAIS 
LÍNGUA PORTUGUESA: 1. Compreensão e interpretação de textos literários e/ou 
informativos; 2. Recursos estilísticos (ou figuras de linguagem); 3. Coesão e coerência; 
4. Ortografia: uso dos acentos gráficos; 5. Grafia de palavras; 6. Uso do sinal indicativo 
de crase; 7. Morfologia: classes gramaticais e processos de flexão das palavras; 8. 
Sintaxe de concordância e regência; 9. Uso dos sinais de pontuação; 10. Semântica: 
sinonímia, antonímia, homonímia, paronímia; 11. Polissemia (denotação e conotação); 
12. Redação de correspondências oficiais. 
CONHECIMENTOS ESPECÍFICOS: 1. Interpretação e tradução de língua de sinais: papéis 
e responsabilidades do tradutor-intérprete; questões profissionais e éticas. 2. 
Formação do tradutor-intérprete de língua de sinais. 3. Teorias dos estudos da 
tradução e estudos da interpretação. 4. Conceitos de tradução e interpretação em suas 
diferentes modalidades: simultânea, consecutiva e sussurrada. 5. Intérprete 
educacional nos diferentes níveis de ensino. 6. Linguística das línguas de sinais: 
estrutura e processos fonológicos; iconicidade e arbitrariedade; estrutura morfológica 
dos sinais; derivação, flexão e incorporação; a sintaxe e a ordem das palavras; 
semântica; sistema pronominal; referenciação e pragmática; sinais manuais e não-
manuais; classificadores. 7. Educação de surdos: história e abordagens educacionais 
(oralismo, comunicação total, bilinguismo e inclusão). 8. Representações da surdez 
(visão clínicopatológica e visão socio-antropológica) e suas implicações sociais e 
educacionais. 9. Comunidade surda: identidade e cultura. 10. Legislação e surdez. 


